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В настоящия документ са изброени актовете, приети от Съвета през януари 2014 г.1 2 

 

В него е посочена информация за приемането на законодателните актове, включително: 

• дата на приемане, 

• заседание на Съвета,  

• номер на приетия документ,  

• данни за публикуването в Официален вестник, 

• приложими правила за гласуване, резултати от гласуването, както и обяснения на вота 

и изявления, вписани в протокола на Съвета, ако има такива. 

1  С изключение на някои актове с ограничен обхват, като процедурни решения, решения 
за назначаване, решения на органи, създадени съгласно международни споразумения, 
конкретни бюджетни решения и т.н. 

2 При законодателни актове, приети чрез обикновената законодателна процедура, може 
да има разлика между датата на заседанието на Съвета, когато законодателният акт е 
приет, и действителната дата на въпросния акт, тъй като законодателните актове, 
приети чрез обикновената законодателна процедура, се смятат за приети едва след като 
бъдат подписани както от председателя на Съвета и председателя на Европейския 
парламент, така и от генералните секретари на двете институции. 
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В настоящия документ се съдържа и информация за приемането на незаконодателни актове, 

които Съветът е решил да оповести публично. 

 

Настоящият документ е достъпен също и на уебсайта на Съвета: 

http://www.consilium.europa.eu/documents/legislative-transparency/monthly-summaries-of-

council-acts?lang=bg 

 

Посочените в справката документи могат да бъдат получени чрез публичния регистър на 

документите на Съвета: http://consilium.europa.eu/documents/access-to-council-documents-

public-register?lang=bg 

 

Следва да се отбележи, че настоящият документ е съставен само с информативна цел — 

автентични са единствено протоколите на Съвета. Те са достъпни на уебсайта на Съвета: 

http://consilium.europa.eu/documents/legislative-transparency/council-minutes?lang=bg 

 

 

_______________ 

 

8102/14 hv/ags 2 
 DG F 2A   BG 



 
ИНФОРМАЦИЯ ЗА АКТОВЕТЕ, ПРИЕТИ ОТ СЪВЕТА ПРЕЗ ЯНУАРИ 2014 г. 

 

Писмена процедура, приключила на 10 януари 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Регламент (ЕС) № 24/2014 на Съвета от 10 януари 2014 година за определяне на възможностите 
за риболов на определени рибни запаси и групи рибни запаси за 2014 г. в Черно море 
ОВ L 9, 14.1.2014 г., стр. 1—4 

17956/13 

Приемане на законодателен акт след второ четене в Европейския парламент (Страсбург, 13—16 януари 2014 г.) 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ  ДОКУМЕНТ ПРАВИЛО ЗА 
ГЛАСУВАНЕ 

РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО 

Регламент на Европейския парламент и на Съвета относно тахографите в 
автомобилния транспорт, за отмяна на Регламент (ЕИО) № 3821/85 на 
Съвета относно контролните уреди за регистриране на данните за 
движението при автомобилен транспорт и за изменение на Регламент 
(ЕО) № 561/2006 на Европейския парламент и на Съвета за 
хармонизиране на някои разпоредби от социалното законодателство, 
свързани с автомобилния транспорт 

11532/4/13 REV 4 не се прилага не се прилага 
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Писмена процедура, приключила на 20 януари 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

РЕГЛАМЕНТ НА СЪВЕТА за установяване на възможностите за риболов на определени рибни 
запаси и групи от рибни запаси за 2014 година, приложими във водите на Съюза и за корабите 
на Съюза в някои води извън Съюза 

18118/13 
5232/14 — текстове на изявления 
5232/14 COR 1 

3288-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ВЪНШНИ РАБОТИ), проведено в Брюксел на 20 януари 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТ  

Регламент (ЕС) № 45/2014 на Съвета от 20 януари 2014 година за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 204/2011 на Съвета относно ограничителни мерки с оглед на положението в Либия 
ОВ L 16, 21.1.2014 г., стр. 1—2 

17298/13 

Решение 2014/22/ОВППС на Съвета от 20 януари 2014 година за изменение на Решение 
2013/353/ОВППС за изменение и удължаване на мандата на специалния представител на 
Европейския съюз за Южен Кавказ и за кризата в Грузия 
ОВ L 16, 21.1.2014 г., стр. 30—30 

17120/13 

Решение 2014/23/ОВППС на Съвета от 20 януари 2014 година за отмяна на Решение 
2013/350/ОВППС за изменение и удължаване на мандата на специалния представител на 
Европейския съюз за близкоизточния мирен процес 
ОВ L 16, 21.1.2014 г., стр. 31—31 

17287/13 
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Решение на Съвета за разрешаване на започването на преговори с Грузия във връзка със 
споразумение между Европейския съюз и Грузия относно сигурността на класифицираната 
информация 

17986/13 

Решение на Съвета за разрешаване на започването на преговори с Албания във връзка със 
споразумение между Европейския съюз и Албания относно сигурността на класифицираната 
информация 

17992/13 

Решение 2014/21/ОВППС на Съвета от 20 януари 2014 година за изменение на Решение 
2010/413/ОВППС на Съвета относно ограничителни мерки срещу Иран 
ОВ L 15, 20.1.2014 г., стр. 22—23 

18162/13 

2014/42/ЕС: Регламент на Съвета от 20 януари 2014 година за изменение на Регламент (ЕС) № 
267/2012 относно ограничителни мерки срещу Иран 
ОВ L 15, 20.1.2014 г., стр. 18—21 

18164/13 

Решение за изпълнение 2014/24/ОВППС на Съвета от 20 януари 2014 година за изпълнение на 
Решение 2012/642/ОВППС относно ограничителните мерки срещу Беларус 
OВ L 16, 21.1.2014 г., стр. 32—33 

5168/14 

Регламент за изпълнение (EC) № 46/2014 на Съвета от 20 януари 2014 година за изпълнение на 
Регламент (ЕО) № 765/2006 относно ограничителни мерки по отношение на Беларус  
OВ L 16, 21.1.2014 г., стр. 3—4 

5230/14 

2014/50/ЕС: Решение на Съвета от 20 януари 2014 година относно подновяването на 
Споразумението за научно и технологично сътрудничество между Европейската общност и 
правителството на Руската федерация  
OВ L 32, 1.2.2014 г., стр. 1—2 

13152/13 

Заключения на Съвета относно Сирия 5449/14 
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Заключения на Съвета относно Афганистан 5186/14 

Заключения на Съвета относно Украйна 5453/14 

Заключения на Съвета относно Централноафриканската република 5381/14 

Заключения на Съвета относно Южен Судан  5380/14 

3290-о заседание на Съвета на Европейския съюз (ИКОНОМИЧЕСКИ и ФИНАНСОВИ ВЪПРОСИ), проведено в Брюксел на 
28 януари 2014 г. 

ЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ  ДОКУМЕНТ ПРАВИЛО ЗА 
ГЛАСУВАНЕ 

РЕЗУЛТАТИ ОТ 
ГЛАСУВАНЕТО 

Директива на Европейския парламент и на Съвета относно договорите за 
кредити за жилищни недвижими имоти за потребители и за изменение на 
директиви 2008/48/ЕО и 2013/36/EС и Регламент (EС) № 1093/2010 

PE-CONS 25/13 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за, с 
изключение на: 
въздържали се: 
CZ, LV и LU 

8102/14  hv/ags 6 
  DG F 2A BG 



 

Изявление на България 
България няма да се противопостави на одобряването на компромисния текст на Директивата за ипотечните кредити. Въпреки това 
България изтъква оставащите опасения във връзка с изменението на Регламент (EС) № 1093/2010 и на Директива 2013/36/EС посредством 
секторна директива. 
По наше мнение въвеждането на промени по същество в регламент на Съюза посредством директива на Съюза не може да служи като 
пример за добра законодателна практика и не съответства на общоприетите принципи на законотворчество. Припомняме, че Регламент (EС) 
№ 1093/2010 е един от основните елементи в надзорната структура на ЕС и с него се постига баланс между становищата и интересите на 
отделните държави членки. Ето защо последващите изменения в него следва да подлежат на обсъждане на съответното равнище. 
Освен това будят безпокойство предложените промени в Директива 2013/36/ЕС, чийто процес на транспониране в България е вече на много 
напреднал етап и евентуални последващи изменения в Директива 2013/36/ЕС ще затруднят законодателния процес и финализирането на 
мерките за транспониране. 

Изявление на Австрия 
Австрия все още изразява опасения във връзка с компромисния текст на Директивата за ипотечните кредити, тъй като изискванията в нея за 
преддоговорна информация, която трябва да се предоставя в задължителен формуляр, и задължението за извършване на оценка на 
кредитоспособността на потребителя се различават от тези в Директивата за потребителските кредити. Както други държави членки, при 
изпълнението на Директива 2008/48/ЕО относно договорите за потребителски кредити Австрия разшири обхвата на своя нов закон за 
договорите за потребителски кредити, така че той да се прилага и за договорите за ипотечни кредити. Компромисният текст на Директивата 
за ипотечните кредити се различава в някои аспекти от текста на Директивата за потребителските кредити, което не е обосновано от 
особените характеристики на договорите за ипотечни кредити, но ще доведе до значителни допълнителни разходи за кредиторите и ще има 
обратен ефект за постигането на последователност от правна гледна точка (и поради това ще бъде също с обратен ефект за разбирането на 
информацията от страна на потребителите). 
Освен това по отношение на преддоговорните въпроси (информация и оценка на кредитоспособността) и в дадени конкретни случаи често 
ще бъде неясно (на преддоговорния етап) дали кредитът ще бъде обезпечен с ипотека и следователно дали попада в обхвата на Директивата 
за потребителските кредити или на Директивата за ипотечните кредити. Различните разпоредби/правила в двете директиви ще създадат 
особено голяма несигурност коя директива се прилага в конкретния случай. По отношение на изчисляването на ГПР виждаме проблеми с 
ограничителното тълкуване на времевите интервали, което ще доведе до изключване на дневни интервали от обхвата на понятието „части 
от годината“. Понастоящем това тълкуване е несъвместимо с методиките, използвани от много кредитни институции в Европа. Всяка 
промяна на времевите интервали, които сега се използват от кредитните институции, ще наложи значителна и непропорционална 
административна и финансова тежест без очевидни ползи за потребителите. 
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Изявление на Естония 
Естония твърдо подкрепя единния европейски пазар и по-нататъшната му интеграция. За тази цел е необходимо да се хармонизират 
различните законодателства и правила, за да се гарантират равнопоставени условия в целия ЕС. 
Трябва да подчертаем, че няколко държави, сред които и Естония, вече разшириха обхвата на Директива 2008/48/ЕО за потребителските 
кредити, за да включат също ипотечните кредити. Едновременно с това Естония смята, че хармонизирането на принципите за отговорно 
отпускане и получаване на ипотечни кредити ще подобри пазара на ипотечни кредити, като повиши надеждността и доверието и гарантира 
висок и единен стандарт за защита на потребителите на европейско равнище. Ето защо изразяваме съгласие с целите на предложената 
директива за ипотечните кредити и подкрепяме инициативата на Европейската комисия. Естония също прие и беше удовлетворена от общия 
подход на Европейския съвет от 30 май 2012 г. по предложението за директива относно договорите за кредити за жилищни имоти. 
Последните изменения на първоначалното предложение се отклоняват твърде много от подхода, договорен на равнището на Съвета. Липсва 
оценка на въздействието от тези изменения и е спорно доколко е подходящо всички тези разпоредби да бъдат обхванати от предложението 
за директива за ипотечните кредити. Особено безпокойство будят промените, които не са пряко свързани с ипотечните кредити и поради 
това не отговарят на целите на първоначалното предложение. Многократно представяхме позицията си на председателството, както в 
писмена, така и в устна форма, но това не доведе до положителна промяна в текстовете. 
Предложените компромисни решения следва да допринасят за утвърждаване на отговорното кредитиране, но от друга страна следва да 
осигуряват на държавите членки необходимата гъвкавост за предотвратяване на отрицателните последици за потребителите. Въпреки че 
Естония не е против пакета за директива за ипотечните кредити като цяло, трябва да изтъкнем сериозните си съмнения към настоящия 
компромисен текст. 
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Изявление на Чешката република 
Въпреки че осъзнава значението на предложената директива и необходимостта от нея, Чешката република заявява отказа си да подкрепи 
настоящия текст на предложението за директива относно договорите за кредити за жилищни недвижими имоти за потребители 
(Директивата за ипотечните кредити). 
Още през май 2012 г. Чешката република изрази условна подкрепа за текста на Директивата за ипотечните кредити само при условие че по 
време на тристранните преговори текстът бъде усъвършенстван по отношение на сътрудничеството между надзорните органи. 
По наше мнение и тогава, и сега остава нерешен въпросът за участието на ЕБО (и за изключването на сътрудничеството в рамките на 
Регламент № 2006/2004 между надзорните органи в областта на защитата на потребителите), и по-конкретно при спорове с участието на 
надзорни органи, които не са членове на ЕБО. Договореното решение, което се изразява в задължение за всички надзорни органи, които не 
са членове на ЕБО, да бъдат подчинени на ЕБО (включително правнообвързваща медиация от страна на ЕБО), не може да се приеме просто 
така, особено след като в Регламент № 2006/2004 вече съществува ясна рамка за сътрудничество между такива надзорни органи в областта 
на защитата на потребителите. 
Освен това други важни въпроси допринасят за неодобрението на текста от наша страна. Те включват: 
1. задължението за определяне на максимален размер на санкциите в случай на просрочено плащане от длъжника („Просрочени 

задължения и реализиране на обезпечението“, член 28, параграф 3); смятаме, че регулирането на санкциите в случай на просрочено 
плащане от длъжника е въпрос от областта на частното право и като такъв следва да бъде оставен изцяло на преценката на държавите 
членки; 

2. повторното включване на думата „жилищни“; 
3. включването в член 6 на правнообвързващ текст относно финансовото образование; тази директива не е подходяща за предвиждането 

на разпоредби относно финансовото образование; 
4. задължителния характер на разпоредбата относно кредитите в чуждестранна валута; Чешката република подкрепя незадължителна 

разпоредба; 
5. задължителния 7-дневен срок за размисъл, който, предвид продължителния и напрегнат процес по получаване на ипотечен кредит при 

ограничения във времето под натиск от страна на продавача на имота, не изглежда оправдан и няма да бъде използван от 
потребителите. 
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Изявление на Обединеното кралство 
Обединеното кралство желае да изкаже своята признателност на всички председателства за постигнатия напредък в преговорите по 
Директивата за ипотечните кредити и за възприетия от тях прагматичен и практичен подход. 
Получателите на ипотечни кредити в Обединеното кралство, както и в много държави членки, вече се ползват от високо равнище на защита 
на потребителите, и поради това Обединеното кралство не намира ползи от тази директива. 
Обединеното кралство е обезпокоено от факта, че Комисията не аргументира в достатъчна степен необходимостта от такава нормативна 
намеса на равнището на ЕС предвид настоящите различия между националните пазари на ипотечни кредити. Например изискването към 
държавите членки да използват европейски стандартизиран информационен формуляр като документ за оповестяване на информация, дори 
когато в националната уредба вече съществува изискване за използване на национален документ за оповестяване на сходна информация, 
изглежда обременяващо и ще добави излишни разходи за предприятията в Обединеното кралство. 
Обединеното кралство заявява твърдото си убеждение, че Комисията следва да представя бъдещи предложения само когато има ясна 
обосновка от гледна точка на единния пазар за намеса на равнището на ЕС. В тези предложения следва да се гарантира, че те няма да 
окажат отрицателно въздействие върху вече развитите национални пазари. 

Изявление на Латвия и Люксембург 
Латвия и Люксембург не бяха в състояние да гласуват в подкрепа на тази директива, тъй като нейното съдържание беше силно 
видоизменено в сравнение с първоначалното предложение на Комисията. Първоначалното предложение имаше за цел да се създаде 
ефективен и конкурентен вътрешен пазар на ипотечни кредити за потребителите, кредиторите и кредитните посредници. Стремежът на 
предложението беше да се осигури едновременно добре функциониращ единен пазар и високо равнище на защита на потребителите чрез 
висока степен на хармонизация, която щеше значително да намали различията между националните закони, които действат като бариери 
пред вътрешния пазар. Въпреки че в първоначалното предложение не беше включен принципът на взаимно признаване, то предлагаше 
добра основа за обсъждането му. Приетият днес текст представлява пропусната възможност за постигане на тези две цели, които трябваше 
взаимно да се подсилват. 
Липсата на висока степен на хармонизация и на взаимно признаване, съчетана с голямата свобода на действие на държавите членки, ще 
доведе до сериозна правна несигурност за заинтересованите страни. Това противоречи също на заявените цели за създаване на напълно 
интегриран единен пазар на ипотечни кредити и за гарантиране на високо и хармонизирано равнище на защита на потребителите. Нито 
специалистите, нито потребителите ще имат полза от този текст, който няма добавена стойност. За да могат предприятията и потребителите 
да се възползват пълноценно от възможностите в Европейския съюз, границите и бариерите трябва да бъдат премахвани, а не подсилвани. 
Освен че няма ясно определена цел, приетият текст е особено сложен и трудно съвместим с принципите за „по-добро законотворчество“. С 
него държавите членки се задължават да променят собствените си правила, без да получат в замяна ползи за предприятията или 
потребителите. 
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Позиция (ЕС) № 1/2014 на Съвета на първо четене с оглед приемането на 
регламент на Европейския парламент и на Съвета относно определени 
процедури за прилагане на Споразумението за стабилизиране и 
асоцииране между Европейските общности и техните държави членки, 
от една страна, и Република Сърбия, от друга страна 
ОВ C 49E, 21.2.2014 г., стр. 1—6 

17930/13 квалифицирано 
мнозинство 

всички държави 
членки: за 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТ  

2014/68/ЕС: Решение на Съвета от 28 януари 2014 година за изменение на Решение 1999/70/ЕО 
относно външните одитори на националните централни банки по отношение на външните 
одитори на Latvijas Banka 
ОВ L 39, 2.2.2014 г., стр. 59—59 

17570/13 

2014/44/ЕС: Решение на Съвета от 28 януари 2014 година за сключване, от името на 
Европейския съюз, на преработения Меморандум за разбирателство със Съединените 
американски щати относно вноса на месо от говеда, при чието отглеждане не са били 
използвани определени хормони за стимулиране на растежа, и относно увеличените мита, 
прилагани от Съединените щати спрямо определени продукти от Европейския съюз 
ОВ L 27, 30.1.2014 г., стр. 1—1 

14374/13 

2014/116/ЕС: Решение на Съвета от 28 януари 2014 година относно сключването на 
споразумение под формата на размяна на писма между Европейския съюз и Китайската народна 
република в съответствие с член XXIV, параграф 6 и член XXVIII от Общото споразумение за 
митата и търговията (ГАТТ) от 1994 г. във връзка с изменението на отстъпките в списъците на 
Република България и на Румъния в процеса на присъединяването им към Европейския съюз 
OВ L 64, 4.3.2014 г., стр. 1—1 

16112/12 
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Решение на Съвета за подписване и сключване на Споразумение между Европейския съюз и 
Република Корея за създаване на рамка за участието на Република Корея в операциите на 
Европейския съюз за управление на кризи 

13552/1/13 REV 1 

Решение 2014/42/ОВППС на Съвета от 28 януари 2014 година за изменение на Решение 
2012/281/ОВППС в рамките на Европейската стратегия за сигурност в подкрепа на 
предложението на Съюза за международен кодекс за поведение при дейности в космическото 
пространство 
ОВ L 26, 29.1.2014 г. 

5313/14 

Решение за изпълнение 2014/41/ОВППС на Съвета от 28 януари 2014 година за прилагане на 
Решение 2011/137/ОВППС относно ограничителни мерки с оглед на положението в Либия 
ОВ L 26, 29.1.2014 г., стр. 41—41 

17319/13 

Регламент за изпълнение (ЕС) № 74/2014 на Съвета от 28 януари 2014 година за прилагане на 
член 16, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 204/2011 относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Либия 
ОВ L 26, 29.1.2014 г., стр. 1—1 

17320/13 

Решение за изпълнение 2014/40/ОВППС на Съвета от 28 януари 2014 година за изпълнение на 
Решение 2011/423/ОВППС на Съвета относно ограничителни мерки срещу Судан и Южен 
Судан 
ОВ L 26, 29.1.2014 г., стр. 38—40 

16899/13 

Заключения на Съвета относно Специален доклад № 6/2013 на Европейската сметна палата, 
озаглавен „Постигнали ли са държавите членки и Комисията икономическа ефективност чрез 
мерките за разнообразяване на икономиката в селските райони?“ 

17496/13 

Заключения на Съвета относно Специален доклад № 8/2013 „Подпомагане от Европейския 
земеделски фонд за развитие на селските райони за подобряване на икономическата стойност на 
горите“ 

17497/13 
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Заключения на Съвета относно Специален доклад № 3/2013 на Европейската сметна палата: 
„Успяват ли програмите „Марко Поло“ да доведат до прехвърляне на шосейния трафик към 
други видове транспорт?“ 

17701/13 

Решение на Съвета за подписване от името на Съюза и временно прилагане на Споразумението 
между Европейския съюз и правителството на Република Перу относно някои аспекти на 
въздухоплавателните услуги 

16251/13 

Съвместно изявление на Съвета и Комисията 
За предпочитане е, наред с другото от прагматични съображения, единствено Общността да сключи с правителството на Република Перу 
споразумението относно някои аспекти на въздухоплавателните услуги. Същите съображения биха били приложими по отношение на 
подобни споразумения, сключвани в съответствие с мандата, приет с решение на Съвета от 5 юни 2003 г., както и в рамките на неговия 
обхват, относно замяната на някои разпоредби в действащите двустранни споразумения. 
Настоящото решение не представлява прецедент що се отнася до упражняването на съответните области на компетентност на Общността и 
нейните държави членки по отношение на други споразумения, различни от горепосочените, например споразуменията от вида, предвиден в 
решението на Съвета от 5 юни 2003 г. за упълномощаване на Комисията да започне преговори със Съединените щати в областта на 
въздушния транспорт, които се сключват под формата на смесени споразумения. 
Настоящото решение не създава нови области на компетентност на Общността по отношение на външните споразумения за 
въздухоплавателните услуги, нито засяга разделението на областите на компетентност между Общността и нейните държави членки. 

2014/60/ЕС: Решение на Съвета от 28 януари 2014 година за сключване на Протокола за 
определяне на възможностите за риболов и финансовото съдействие, предвидени в 
Споразумението за партньорство в областта на рибарството между Европейската общност, от 
една страна, и Република Кирибати, от друга страна 
ОВ L 38, 7.2.2014 г., стр. 1—1 

13331/1/12 REV 1 
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Изявление на Комисията 
Комисията поддържа своята позиция и следователно се противопоставя на изменението на Съвета, с което правното основание се променя 
от член 43, параграф 2 във връзка с член 218, параграф 6, буква а) на член 43 (без да се упоменава параграфът) във връзка с член 218, 
параграф 6, буква а). 
Освен това Комисията счита, че когато международните споразумения в областта на рибарството се сключват с одобрението на 
Европейския парламент, правилното правно основание е „член 43, параграф 2 във връзка с член 218, параграф 6, буква а)“ предвид факта, че 
материалноправното основание на член 43, параграф 2 определя изискването за одобрение от Европейския парламент съгласно 
оперативното правно основание на член 218, параграф 6, буква а). 

Решение на Съвета относно сключването на протокола за определяне на възможностите за 
риболов и на финансовото участие, предвидени в споразумението между Европейския съюз и 
Република Кот д'Ивоар 

8701/13 

Изявление на Комисията 
Комисията поддържа своята позиция и следователно се противопоставя на изменението на Съвета, с което правното основание се променя 
от член 43, параграф 2 във връзка с член 218, параграф 6, буква а) на член 43 (без да се упоменава параграфът) във връзка с член 218, 
параграф 6, буква а). 
Освен това Комисията счита, че когато международните споразумения в областта на рибарството се сключват с одобрението на 
Европейския парламент, правилното правно основание е „член 43, параграф 2 във връзка с член 218, параграф 6, буква а)“ предвид факта, че 
материалноправното основание на член 43, параграф 2 определя изискването за одобрение от Европейския парламент съгласно 
оперативното правно основание на член 218, параграф 6, буква а). 

2014/48/ЕС: Решение на Съвета от 28 януари 2014 година за сключване на протокола, уреждащ 
възможностите за риболов и финансовите средства, предвидени в Спогодбата за партньорство в 
областта на рибарството между Европейската общност, от една страна, и правителството на 
Дания и автономното правителство на Гренландия, от друга 
ОВ L 28, 31.1.2014 г., стр. 1—1 

11119/1/12 REV 1 

Изявление на Комисията 
Комисията поддържа своята позиция и следователно се противопоставя на изменението на Съвета, с което правното основание се променя 
от член 43, параграф 2 във връзка с член 218, параграф 6, буква а) на член 43 (без да се упоменава параграфът) във връзка с член 218, 
параграф 6, буква а). 
Освен това Комисията счита, че когато международните споразумения в областта на рибарството се сключват с одобрението на 
Европейския парламент, правилното правно основание е „член 43, параграф 2 във връзка с член 218, параграф 6, буква а)“ предвид факта, че 
материалноправното основание на член 43, параграф 2 определя изискването за одобрение от Европейския парламент съгласно 
оперативното правно основание на член 218, параграф 6, буква а). 
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Решение на Съвета за сключване на Споразумение за партньорство в областта на рибарството и 
на нов протокол за определяне на възможностите за риболов и финансовото участие, 
предвидени в Споразумението за партньорство в областта на рибарството между Европейския 
съюз и Република Мавриций 

13501/1/12 REV 1 

Изявление на Комисията 
Комисията поддържа своята позиция и следователно се противопоставя на изменението на Съвета, с което правното основание се променя 
от член 43, параграф 2 във връзка с член 218, параграф 6, буква а) на член 43 (без да се упоменава параграфът) във връзка с член 218, 
параграф 6, буква а). 
Освен това Комисията счита, че когато международните споразумения в областта на рибарството се сключват с одобрението на 
Европейския парламент, правилното правно основание е „член 43, параграф 2 във връзка с член 218, параграф 6, буква а)“ предвид факта, че 
материалноправното основание на член 43, параграф 2 определя изискването за одобрение от Европейския парламент съгласно 
оперативното правно основание на член 218, параграф 6, буква а). 

Заключения на Съвета относно напредъка в митническото сътрудничество с източните съседни 
държави 

16955/2/13 REV 2 

2014/51/ЕС: Решение на Съвета от 28 януари 2014 година за упълномощаване на държавите 
членки да ратифицират, в интерес на Европейския съюз, Конвенцията относно достойния труд 
на домашните работници от 2011 г. на Международната организация на труда (Конвенция № 
189) 
ОВ L 32, 1.2.2014 г., стр. 32—32 

11462/13 

2014/52/ЕС: Решение на Съвета от 28 януари 2014 година за упълномощаване на държавите 
членки да ратифицират, в интерес на Европейския съюз, Конвенцията относно безопасността 
при използването на химикали на работното място от 1990 г. на Международната организация 
на труда (Конвенция № 170) 
ОВ L 32, 1.2.2014 г., стр. 33—33 

11463/13 

2014/56/ЕС: Решение на Съвета от 28 януари 2014 година относно наличието на прекомерен 
дефицит в Хърватия 
ОВ L 36, 6.2.2014 г., стр. 13—14 

17908/13 

Препоръка на Съвета за прекратяване на положението на прекомерен бюджетен дефицит в 
Хърватия 

17904/13 
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Писмена процедура, приключила на 30 януари 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Решение 2014/49/ОВППС на Съвета от 30 януари 2014 година за изменение на Решение 
2011/72/ОВППС относно ограничителни мерки, насочени срещу определени лица и образувания 
с оглед на положението в Тунис 
ОВ L 28, 37.1.2014 г., стр. 38—50 

5328/14 

Регламент за изпълнение (ЕС) № 81/2014 на Съвета от 30 януари 2014 година за прилагане на 
Регламент (ЕС) № 101/2011 относно ограничителни мерки, насочени срещу определени лица, 
образувания и органи с оглед на положението в Тунис 
ОВ L 28, 31.1.2014 г., стр. 2—14 

5329/14 

Писмена процедура, приключила на 31 януари 2014 г. 

НЕЗАКОНОДАТЕЛНИ АКТОВЕ 

АКТ ДОКУМЕНТИ/ИЗЯВЛЕНИЯ 

Решение на Съвета за упълномощаване на Комисията да договори Конвенция относно 
прилагането на правилата за прозрачност при арбитраж между инвеститор и държава под 
егидата на UNCITRAL по отношение на разпоредбите, попадащи в изключителната 
компетентност на Съюза относно преките чуждестранни инвестиции и арбитража между 
инвеститор и държава срещу Съюза 

5446/14 

 
 

______________________ 
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